	时间

Thời gian
	地点

Đia điểm
	活动

Nội dung
	备注

Ghi chú

	9:00-09:30
	6层VIP室

Phòng vip tầng 6
	吕会长与VCCI副主席寒暄

Đc Lữ Tân Hoa chào xã giao với Phó chủ tịch VCCI 
	双方交换礼品并合影

Hai bên trao đổi quà tặng và chụp ảnh

	9:30
	7层会议室

Phòng họp tầng 7
	活动正式开始，建议VCCI一名司局级官员担任主持

Diến đàm chính thức bắt đầu; đề nghịmột vị đồng chí cấp vụ của VCCI làm chủ tòa
	同传

Phiên dịch đồng thanh

	9:30-9:40
	
	VCCI副主席致辞

Phó Chủ tịch VCCI phát biểu khai mạc
	

	9:40-9:50
	
	吕会长致辞

Đc Lữ Tân Hoa phát biểu
	

	9:50-10:00
	
	熊波大使致辞

Đại sứ Hùng Ba phát biểu
	

	10:10-10:20
	
	2名越方官员介绍越南投资环境

Mời 02 vị đại diện phía Việt Nam giới thiệu môi trường đầu tư Việt Nam
	

	10:20-10:30
	
	中越双方各一名企业代表简短讲话

01 doanh nghiệp VN và 01 doanh nghiệp TQ phát biểu ngắn ngọn
	Nếu thời gian không kip thì có thể bỏ đi khâu này

	10:30-10:50
	7层

Tầng 7
	茶歇

Nghỉ giải lao
	布置会谈桌

Bố trí phòng họp theo kiểu bàn hội đàm

	10:50-12:00
	7层会议室

Phòng họp tầng 7
	企业对接

Doanh nghiệp kết nối


	安排10名交传翻译

Bố trí 10 phiên dịch cho doanh nghiệp (ít nhất mỗi nhóm 1 phiên dịch)

	
	7层会议室或6层vip室

Phòng họp tầng 7 hoặc phòng vip tầng 6
	吕会长接受2家越南媒体和1家中国媒体采访

Đc Lữ Tân Hoa tiếp nhận phỏng vấn của 02 báo chí VN và 01 báo chí TQ
	翻译

phiên dịch 


Chương trình Diễn đàm Xúc tiến Đầu tư Thương mại Trung – Việt
(18/11/2019, trụ sở VCCI)
· đề nghị VCCI bố trí phiên dịch khi lãnh đạo hai bên chào xã giao và đc Lữ tân hoa tiếp nhận phỏng vấn.
· Nội dung  banner và backdrop là “Diễn đàm Xúc tiến Đầu tư Thương mại Việt Nam – Trung Quốc; 中越投资贸易促进会” cơ quan tổ chức là VCCI và Hội Xúc tiến Hợp tác Nam Nam (南南合作促进会)

